
Sie kümmerte sich stets fürsorglich um ihren Sohn: Sie kochte täglich für ihn, machte den
Haushalt und sorgte dafür, dass es ihm an nichts fehlte.
她总是悉心照顾着儿子。每天为他做饭、打扫房屋，确保他什么都不缺。
Tā zǒng shì xìxīn zhàogù zhe érzi. Měitiān wèi tā zuòfàn, dǎsǎo fángwū, quèbǎo tā shénme dōu bù
quē.

Deshalb musste Zhang Ming sich nie um die kleinen Dinge des Alltags kümmern.
因此，张明从不需要为日常生活中的琐事操心。
Yīncǐ, Zhāng Míng cóng bù xūyào wèi rìcháng shēnghuó zhōng de suǒshì cāoxīn.

Alles war für ihn geregelt. Sein Leben war einfach und stabil, und er war damit zufrieden.
一切都已经为他安排妥当。他的生活简单而安稳，他对此感到满足。
Yíqiè dōu yǐjīng wèi tā ānpái tuǒdàng. Tā de shēnghuó jiǎndān ér ānwěn, tā duì cǐ gǎndào mǎnzú.

In einem kleinen und ruhigen Dorf, weit entfernt von der Stadt, lebte ein junger Mann namens 
Zhang Ming.
在一个远离城市的小而宁静的村庄里，住着一位名叫张明的年轻人。
Zài yí gè yuǎnlí chéngshì de xiǎo ér níngjìng de cūnzhuāng lǐ, zhù zhe yí wèi míng jiào Zhāng 
Míng de niánqīng rén.

Er führte zusammen mit seiner Mutter ein friedliches Leben. Seine Mutter war bereits älter – 
freundlich, liebevoll und voller Wärme.
他与母亲一起过着平静的生活。母亲年事已高，善良、慈爱、充满温情。
Tā yǔ mǔqīn yìqǐ guòzhe píngjìng de shēnghuó. Mǔqīn niánshì yǐ gāo, shànliáng, cí’ài, chōngmǎn 
wēnqíng.



Die Tage vergingen ruhig, nichts schien ihr bescheidenes Glück stören zu können.
日子平静地流逝，没有什么能打破他们朴素的幸福。
Rìzi píngjìng de liúshì, méiyǒu shénme néng dǎpò tāmen pǔsù de xìngfú.

Doch eines Tages beschloss Zhang Ming zu heiraten.
然而有一天，张明决定结婚。
Rán’ér yǒu yì tiān, Zhāng Míng juédìng jiéhūn.

Seine junge Frau, Dong Xiaoyu, zog in das Haus ein, in dem er mit seiner Mutter lebte.
他的年轻妻子董小宇搬进了他与母亲同住的房子。
Tā de niánqīng qīzi Dǒng Xiǎoyǔ bān jìn le tā yǔ mǔqīn tóng zhù de fángzi.

Anfangs war alles wunderbar.
起初，一切都很美好。
Qǐchū, yíqiè dōu hěn měihǎo.

Das Haus war erfüllt von Lachen, warmen Gesprächen und Hoffnungen für die Zukunft.
家里充满了笑声、温暖的谈话和对未来的憧憬。
Jiālǐ chōngmǎn le xiàoshēng, wēnnuǎn de tánhuà hé duì wèilái de chōngjǐng.

Das junge Paar glaubte, ein glückliches Leben vor sich zu haben.
这对年轻夫妻相信，他们会拥有幸福的生活。
Zhè duì niánqīng fūqī xiāngxìn, tāmen huì yōngyǒu xìngfú de shēnghuó.

Doch mit der Zeit traten langsam Probleme auf.
但随着时间推移，问题开始慢慢出现。
Dàn suí zhe shíjiān tuīyí, wèntí kāishǐ mànmàn chūxiàn.

Die Mutter und die Ehefrau hatten völlig unterschiedliche Charaktere, und es kam zunehmend zu
Reibereien.
张明的母亲和妻子性格截然不同，逐渐产生摩擦。
Zhāng Míng de mǔqīn hé qīzi xìnggé jiérán bùtóng, zhújiàn chǎnshēng mócā.

Was zunächst nur kleine Meinungsverschiedenheiten waren, entwickelte sich bald zu häufigen
Streitigkeiten.
最初只是一些小小的分歧，很快发展成频繁的争吵。
Zuìchū zhǐ shì yìxiē xiǎoxiǎo de fēnqí, hěn kuài fāzhǎn chéng pínfán de zhēngchǎo.

Die einst sanfte und gutherzige Mutter begann, Groll gegen ihre Schwiegertochter zu hegen.
原本温和善良的母亲，开始对儿媳心生怨气。
Yuánběn wēnhé shànliáng de mǔqīn, kāishǐ duì érxí xīn shēng yuànqì.

Oft murmelte sie leise:
她常常低声抱怨：
Tā chángcháng dīshēng bàoyuàn:

„Warum hat mein Sohn so eine Frau geheiratet?“
“我的儿子为什么娶了这样的女人？”
“Wǒ de érzi wèishéme qǔ le zhèyàng de nǚrén?”



„Sie ist faul und respektiert unsere Traditionen nicht.“
“她懒惰，还不尊重我们的传统。”
“Tā lǎnduò, hái bù zūnzhòng wǒmen de chuántǒng.”

Gleichzeitig wurde Dong Xiaoyu in diesem Haus immer unglücklicher.
与此同时，董小宇在这个家里也越来越不快乐。
Yǔcǐ tóngshí, Dǒng Xiǎoyǔ zài zhège jiā lǐ yě yuèláiyuè bù kuàilè.

Sie hatte das Gefühl, von der Schwiegermutter ständig beurteilt und kritisiert zu werden.
她觉得婆婆总是在评判她、批评她的一切。
Tā juéde pópo zǒng shì zài píngpàn tā, pīpíng tā de yíqiè.

Eines Tages sagte sie zu Zhang Ming:
有一天她对张明说道。
Yǒu yì tiān tā duì Zhāng Míng shuōdào:

„Dieses Haus fühlt sich nicht mehr wie mein Zuhause an.“
“这个家已经不像我的家了。”
Zhège jiā yǐjīng bù xiàng wǒ de jiā le.

Eines Abends kam Zhang Ming von der Feldarbeit zurück – erschöpft und hungrig.
一天晚上, 张明从田里劳作归来, 又累又饿。
Yì tiān wǎn shàng, Zhāng Míng cóng tián lǐ láo zuò guī lái, Yòu lèi yòu è.

Er sagte: „Liebling, ich bin völlig kaputt.“
他说：“亲爱的，我累坏了。”
Tā shuō: “Qīn’ài de, wǒ lèi huài le.

”Gib mir bitte etwas Wasser, ich möchte mir das Gesicht waschen.“
“给我点水，我想洗把脸。”
Gěi wǒ diǎn shuǐ, wǒ xiǎng xǐ bǎ liǎn.

Doch Dong Xiaoyu antwortete nicht.
但董小宇没有回应。
Dàn Dǒng Xiǎoyǔ méiyǒu huíyìng.

Er sah sie überrascht an und fragte erneut:
他惊讶地看着她，又说：
Tā jīngyà de kàn zhe tā, yòu shuō:

„Ich habe großen Hunger. Ist das Abendessen fertig?“
“我很饿，晚饭做好了吗？”
“Wǒ hěn è, wǎnfàn zuò hǎo le ma?”

Sie blieb still.
她依旧沉默。
Tā yījiù chénmò.

Zhang Ming verstand dieses ungewöhnliche Schweigen nicht.



张明开始对这种反常的沉默感到不解。
Zhāng Míng kāishǐ duì zhè zhǒng fǎncháng de chénmò gǎndào bùjiě.

„Was ist los?“ fragte er wütend.
“怎么了？” 他愤怒地问，
“Zěnme le?” Tā fènnù de wèn,

„Warum antwortest du mir nicht?“
“你为什么不回答我？”
“Nǐ wèishéme bù huídá wǒ?”

Mit Tränen in den Augen sagte Dong Xiaoyu leise:
董小宇眼含泪水，轻声说道：
Dǒng Xiǎoyǔ yǎn hán lèishuǐ, qīngshēng shuōdào:

„Es ist deine Mutter. Sie hasst mich, streitet ständig mit mir
”是你母亲。她讨厌我，总是和我争吵，
Shì nǐ mǔqīn. Tā tǎoyàn wǒ, zǒng shì hé wǒ zhēngchǎo,

und beschimpft mich als dumm und faul. Ich kann nicht mehr mit ihr unter einem Dach leben.“
还骂我愚蠢又懒惰。我无法再和她住在同一个屋檐下。”
hái mà wǒ yúchǔn yòu lǎnduò. Wǒ wúfǎ zài hé tā zhù zài tóng yí gè wūyán xià.”

Zhang Ming sah sie liebevoll an.
张明温柔地看着她。
Zhāng Míng wēnróu de kàn zhe tā.

Er liebte Dong Xiaoyu sehr – ihre Schönheit und ihr Kummer taten ihm weh.
他深爱着董小宇，她的美丽与悲伤让他心痛。
Tā shēn’ài zhe Dǒng Xiǎoyǔ, tā de měilì yǔ bēishāng ràng tā xīntòng.

Ruhig sagte er:
他平静地说，
Tā píngjìng de shuō:

„Versuch bitte, mit ihr in Frieden zu leben. Sie ist alt und wird nicht für immer bei uns sein.“
“请试着和她和平相处，她年纪大了，不会一直陪着我们。“
“Qǐng shì zhe hé tā hépíng xiāngchǔ, tā niánjì dà le, bù huì yìzhí péizhe wǒmen.”

Doch Dong Xiaoyu schüttelte wütend den Kopf:
但董小宇愤怒地摇头：
Dàn Dǒng Xiǎoyǔ fènnù de yáotóu:

„Nein! Ich halte das nicht mehr aus!“
“不！我再也忍受不了她。”
“Bù! Wǒ zài yě rěnshòu bùliǎo tā.”

Dann sah sie ihm direkt in die Augen und sagte die Worte, die alles verändern sollten:
她看着他的眼睛，说出了改变一切的话：
Tā kàn zhe tā de yǎnjīng, shuō chū le gǎibiàn yíqiè de huà:



„Du musst dich entscheiden. Ich oder deine Mutter.“
“你必须选择。是我，还是你母亲。”
“Nǐ bìxū xuǎnzé. Shì wǒ, háishì nǐ mǔqīn.”

In diesem Moment fühlte sich Zhang Ming völlig verloren.
那一刻，张明感到彻底迷失。
Nà yí kè, Zhāng Míng gǎndào chèdǐ míshī.

In jener Nacht ging er hungrig ins Bett und wälzte sich im Dunkeln hin und her.
那一晚，他饿着肚子上床，在黑暗中辗转反侧。
Nà yì wǎn, tā è zhe dùzi shàng chuáng, zài hēi’àn zhōng zhǎnzhuǎn fǎncè.

Sein Herz war zwischen Mutter und Ehefrau zerrissen.
他的心在母亲与妻子之间撕裂。
Tā de xīn zài mǔqīn yǔ qīzi zhījiān sīliè.

„Wie soll ich so eine Entscheidung treffen?“ dachte er.
“我该如何做出这样的选择？” 他心想。
“Wǒ gāi rúhé zuò chū zhèyàng de xuǎnzé?” Tā xīn xiǎng.

„Meine Mutter hat mir das Leben geschenkt und sich immer um mich gekümmert.
“母亲给了我生命，一直照顾我。
“Mǔqīn gěi le wǒ shēngmìng, yìzhí zhàogù wǒ.

Aber ich liebe auch Dong Xiaoyu… Wie soll ich ohne sie leben?“
但我也深爱着董小宇……没有她我怎么活？”
Dàn wǒ yě shēn’ài zhe Dǒng Xiǎoyǔ… méiyǒu tā wǒ zěnme huó?”

Am nächsten Morgen stand Dong Xiaoyu früh auf.
第二天清晨，董小宇早早醒来。
Dì èr tiān qīngchén, Dǒng Xiǎoyǔ zǎozǎo xǐng lái.

Sie wirkte entspannt, doch ihre Stimme war kalt:
她看起来很轻松，但声音却冷漠。
Tā kàn qǐlái hěn qīngsōng, dàn shēngyīn què lěngmò.

„Hast du dich entschieden? Mich oder deine Mutter?“
“你决定了吗？选我，还是选你母亲？”
“Nǐ juédìng le ma? Xuǎn wǒ, háishì xuǎn nǐ mǔqīn?”

Zhang Ming antwortete erschöpft und verwirrt:
张明疲惫而迷茫，轻声回答：
Zhāng Míng píbèi ér míngmáng, qīngshēng huídá:

„Ich hoffe, ihr könnt beide bleiben. Ich will keinen von euch verlieren.“
“我希望你们都留下。我不想失去你们任何一个。”
“Wǒ xīwàng nǐmen dōu liú xià. Wǒ bù xiǎng shīqù nǐmen rènhé yí gè.”

Doch sie schüttelte entschieden den Kopf:



董小宇却坚定地摇头：
Dǒng Xiǎoyǔ què jiāndìng de yáotóu:

„Unmöglich. Du musst wählen.
“不可能。你必须选择。
“Bù kěnéng. Nǐ bìxū xuǎnzé.

Wenn du mich wirklich liebst, dann lass sie aus unserem Leben verschwinden.
如果你真的爱我，就让她离开我们的生活。
Rúguǒ nǐ zhēn de ài wǒ, jiù ràng tā líkāi wǒmen de shēnghuó.

Sie ist alt und wird bald sterben.
她已经老了，很快就会死。
Tā yǐjīng lǎo le, hěn kuài jiù huì sǐ.

Ich bin noch jung – wir haben noch viele Jahre vor uns.“
而我还年轻，我们还有很多年。”
Ér wǒ hái niánqīng, wǒmen hái yǒu hěn duō nián.”

Zhang Ming war sprachlos.
张明无言以对。
Zhāng Míng wúyán yǐ duì.

Den ganzen Tag arbeitete er auf dem Feld, während ihre Worte in seinem Kopf widerhallten.
整整一天，他在田里劳作，董小宇的话在脑海中不断回响。
Zhěng zhěng yì tiān, tā zài tián lǐ láozuò, Dǒng Xiǎoyǔ de huà zài nǎohǎi zhōng bùduàn huíxiǎng.

Langsam begann er zu schwanken:
渐渐地，他开始动摇：
Jiànjiàn de, tā kāishǐ dòngyáo:

„Vielleicht hat sie recht… Mutter ist schon alt…“
“也许她是对的……母亲已经老了……”
“Yěxǔ tā shì duì de… mǔqīn yǐjīng lǎo le…”

Am Abend traf er schließlich eine schreckliche Entscheidung.
到了晚上，他终于做出了一个可怕的决定。
Dào le wǎnshàng, tā zhōngyú zuò chū le yí gè kěpà de juédìng.

Leise sagte er zu Dong Xiaoyu:
他对董小宇低声说：
Tā duì Dǒng Xiǎoyǔ dīshēng shuō:

„Ich habe mich entschieden. Morgen bringe ich meine Mutter auf den Berggipfel
“我决定了。明天我带母亲上山顶，
“Wǒ juédìng le. Míngtiān wǒ dài mǔqīn shàng shāndǐng,

und stoße sie von der Klippe.
把她推下悬崖。
bǎ tā tuī xià xuányá.



Dann können wir allein leben.“
这样我们就可以单独生活了。”
Zhèyàng wǒmen jiù kěyǐ dāndú shēnghuó le.”

Dong Xiaoyu lächelte zufrieden.
董小宇顿时露出满意的笑容。
Dǒng Xiǎoyǔ dùnshí lùchū mǎnyì de xiàoróng.

Zum ersten Mal bereitete sie ihm sorgfältig ein Essen zu.
她第一次为他细心准备了饭菜。
Tā dì yī cì wèi tā xìxīn zhǔnbèi le fàncài.

Am nächsten Morgen weckte Zhang Ming seine Mutter sanft.
第二天清晨，张明轻轻唤醒母亲。
Dì èr tiān qīngchén, Zhāng Míng qīngqīng huànxǐng mǔqīn.

„Komm, wir gehen spazieren. Ich bringe dich auf den Berggipfel, die Luft dort ist sehr gut.“
“来吧，我们去散步。我带你去山顶，那里的空气很好。”
“Lái ba, wǒmen qù sànbù. Wǒ dài nǐ qù shāndǐng, nàlǐ de kōngqì hěn hǎo.”

Die Mutter war überrascht, aber auch glücklich.
母亲有些惊讶，但也很高兴。
Mǔqīn yǒuxiē jīngyà, dàn yě hěn gāoxìng.

Da sie schwach war, trug Zhang Ming sie.
她身体虚弱，张明便把她抱起。
Tā shēntǐ xūruò, Zhāng Míng biàn bǎ tā bàoqǐ.

Langsam gingen sie den Berg hinauf.
他们慢慢向山顶走去。
Tāmen mànmàn xiàng shāndǐng zǒu qù.

Die Luft wurde kälter, die Stimmung schwer und still.
空气越来越冷，气氛压抑而沉默。
Kōngqì yuèláiyuè lěng, qìfēn yāyì ér chénmò.

Schließlich erreichten sie den Rand der Klippe.
终于，他们来到悬崖边。
Zhōngyú, tāmen láidào xuányá biān.

Leise sagte die Mutter:
母亲轻声说：
Mǔqīn qīngshēng shuō:

„Mein Sohn, ich weiß, warum du mich hierhergebracht hast.“
“儿子，我知道你为什么带我来。”
“Érzi, wǒ zhīdào nǐ wèishéme dài wǒ lái.”

Zhang Ming erstarrte.
张明僵住了。
Zhāng Míng jiāng zhù le.



Sie sprach sanft weiter:
她继续温柔地说：
Tā jìxù wēnróu de shuō:

„Aber sei vorsichtig. Wenn du mich hinunterstößt,
“但请小心。如果你推我下去，
“Dàn qǐng xiǎoxīn. Rúguǒ nǐ tuī wǒ xiàqù,

halte dich an dem Baum fest – falle nicht mit mir hinunter.“
记得抓住那棵树，不要和我一起掉下去。”
jìde zhuā zhù nà kē shù, búyào hé wǒ yìqǐ diào xiàqù.”

Zhang Ming war erschüttert.
张明震惊不已。
Zhāng Míng zhènjīng bùyǐ.

„Mutter… du weißt, was ich vorhabe,
“妈妈……你明知道我要做什么，
“Māma… nǐ míng zhīdào wǒ yào zuò shénme,

und sorgst dich trotzdem um meine Sicherheit?“
却还在担心我的安全？”
què hái zài dānxīn wǒ de ānquán?”

Die Mutter lächelte:
母亲微笑着说：
Mǔqīn wēixiào zhe shuō:

„Nur eine Mutter versteht wirklich, was Liebe ist.“
“只有母亲，才真正懂什么是爱。”
“Zhǐyǒu mǔqīn, cái zhēnzhèng dǒng shénme shì ài.”

In diesem Moment wurde Zhang Ming alles klar.
那一刻，张明彻底醒悟。
Nà yí kè, Zhāng Míng chèdǐ xǐngwù.

Er beschloss, seine Mutter nach Hause zu bringen – und seine Frau gehen zu lassen.
他决定带母亲回家，让妻子离开。
Tā juédìng dài mǔqīn huí jiā, ràng qīzi líkāi.

Der Rückweg war schwer,
回家的路依旧艰难，
Huí jiā de lù yījiù jiānnán,

doch sein Herz fühlte sich so leicht wie nie zuvor.
但他的心却前所未有地轻松。
dàn tā de xīn què qián suǒ wèi yǒu de qīngsōng.

Das Schweigen zwischen ihnen



他们之间的沉默，
Tāmen zhījiān de chénmò,

verwandelte sich in Frieden und Verständnis.
变成了平静与理解。
biàn chéng le píngjìng yǔ lǐjiě.

Zu Hause fragte Dong Xiaoyu ungeduldig:
回到家后，董小宇焦急地问：
Huídào jiā hòu, Dǒng Xiǎoyǔ jiāojí de wèn:

„Ist es erledigt?“
“结束了吗？”
“Jiéshù le ma?”

Zhang Ming sagte fest:
张明坚定地说：
Zhāng Míng jiāndìng de shuō:

„Nein. Meine Mutter bleibt. Du gehst.“
“不。母亲留下。你离开。”
“Bù. Mǔqīn liú xià. Nǐ líkāi.”

Dong Xiaoyu wurde wütend:
董小宇愤怒不已：
Dǒng Xiǎoyǔ fènnù bùyǐ:

„Du hast dich wirklich für sie entschieden?“
“你竟然选择她？”
“Nǐ jìngrán xuǎnzé tā?”

Zhang Ming antwortete ruhig:
张明平静地回答：
Zhāng Míng píngjìng de huídá:

„Du hast mich vor eine unmögliche Wahl gestellt.
“你让我做出了不可能的选择。
“Nǐ ràng wǒ zuò chū le bù kěnéng de xuǎnzé.

Nachdem du diese Worte gesagt hast, hat sich meine Liebe verändert.“
在你说出那些话之后，我的爱已经变了。”
Zài nǐ shuō chū nàxiē huà zhīhòu, wǒ de ài yǐjīng biàn le.”

Dong Xiaoyu ging voller Wut.
董小宇愤怒离去。
Dǒng Xiǎoyǔ fènnù líqù.

Das Haus wurde wieder still.
屋子恢复了安静。
Wūzi huīfù le ānjìng.



Leise sagte die Mutter:
母亲轻声说：
Mǔqīn qīngshēng shuō:

„Liebe ist manchmal selbstsüchtig – besonders in jungen Jahren.“
“爱，有时是自私的，尤其在年轻的时候。”
“Ài, yǒushí shì zìsī de, yóuqí zài niánqīng de shíhou.”

Zhang Ming setzte sich neben sie,
张明坐在她身边，
Zhāng Míng zuò zài tā shēnbiān,

sein Herz ruhig und gefestigt.
内心平静而踏实。
nèixīn píngjìng ér tàshí.

Die Sonne ging langsam unter, warmes Licht erfüllte den Raum.
夕阳缓缓落下，温暖的光洒满房间。
Xīyáng huǎnhuǎn luò xià, wēnnuǎn de guāng sǎ mǎn fángjiān.

Er verstand endlich:
他终于明白：
Tā zhōngyú míngbái:

Wahre Liebe
真正的爱，
Zhēnzhèng de ài,

wird dich niemals dazu bringen, etwas Falsches zu tun.
永远不会要求你做错的事。
yǒngyuǎn bù huì yāoqiú nǐ zuò cuò de shì.

Er entschied sich für die reinste Form der Liebe – die Mutterliebe.
他选择了最纯粹的爱——母爱。
Tā xuǎnzé le zuì chúncuì de ài — mǔ’ài.

Von diesem Tag an begann sein Leben von neuem,
从那一天起，他的人生重新开始，
Cóng nà yì tiān qǐ, tā de rénshēng chóngxīn kāishǐ,

geleitet von Weisheit, Dankbarkeit und innerem Frieden.
由智慧、感恩与平静所指引。
yóu zhìhuì, gǎn’ēn yǔ píngjìng suǒ zhǐyǐn.

Ok, das war das Ende dieser Geschichte.
好了，这个故事就讲到这里。
Hǎo le, zhège gùshì jiù jiǎng dào zhèlǐ.

Das vollständige Skript –
这个故事的文字稿件
Zhège gùshì de wénzì gǎojiàn,



inklusive Pinyin und deutscher Übersetzung –
包括拼音和德语翻译
bāokuò pīnyīn hé Déyǔ fānyì,

kannst du kostenlos auf meiner Website herunterladen.
你都可以在我的网站上免费下载
nǐ dōu kěyǐ zài wǒ de wǎngzhàn shàng miǎnfèi xiàzài.

Den Link findest du unter dem Video.
视频下方就有下载链接
Shìpín xiàfāng jiù yǒu xiàzài liànjiē.

Wenn dir diese Geschichte gefällt,
如果你喜欢这个故事
Rúguǒ nǐ xǐhuān zhège gùshì,

lass ein Like da und teile sie.
请点赞，转发
qǐng diǎnzàn, zhuǎnfā.

Abonniere auch gern meinen Kanal.
欢迎你也订阅我的频道
Huānyíng nǐ yě dìngyuè wǒ de píndào.

Ich werde noch mehr und bessere Kurzgeschichten veröffentlichen,
我会推出更多更好的短文故事
Wǒ huì tuīchū gèng duō gèng hǎo de duǎnwén gùshì,

um dir beim Chinesischlernen zu helfen.
帮助你更好地学习中文汉语
bāngzhù nǐ gèng hǎo de xuéxí Zhōngwén Hànyǔ.

Wenn du Wünsche oder Ideen hast,
如果你有什么想法或需求 Rúguǒ nǐ yǒu shénme xiǎngfǎ huò xūqiú,

schreib mir gerne einen Kommentar.
请给我留言
qǐng gěi wǒ liúyán.

Ich werde mein Bestes tun, dir passende Lernmaterialien bereitzustellen.
我会尽最大努力，提供你所需的学习资料
Wǒ huì jìn zuìdà nǔlì, tígōng nǐ suǒ xū de xuéxí zīliào.

Viel Spaß beim Lernen
祝你学习愉快
Zhù nǐ xuéxí yúkuài,

und bis zum nächsten Video!
我们下一次视频见
wǒmen xià yí cì shìpín jiàn.


